
Скринька незвичайних завдань. 

(Виконай до наступного уроку). 

Завдання 1 (Обов’язкове). 

Find the words. Знайди слова. 

         У чарівному квадраті знайди 10 прихованих слів. Малюнки навколо 

підкажуть тобі які слова заховались серед літер. Натискай на букви обраного 

слова. Якщо ти випадково обрав не ту букву, то натисни на неї ще раз. 

Посилання: https://engliterra.blogspot.com/2023/04/3_27.html  

        Ти також можеш знайти це завдання у матеріалах до друку і виконати його на 

папері. 

Критерії виконання завдання: 

1. Правильно знайдено всі 10 слів. 

Завдання 2 (За вибором). 

  Read and match. Прочитай та з’єднай. 

        Прочитай слово та знайди відповідний малюнок. Перетягни підписи до 

малюнків. 

        Після виконання завдання натисни на кнопку «Submit Answers» (Здати 

відповіді). Після перевірки ти побачиш скільки правильних відповідей з десяти ти 

дав і за який час впорався із завданням. За правильність та швидкість ти отримаєш 

бали. Набери якомога більше балів. 

Посилання: https://wordwall.net/resource/53255215 

Критерії виконання завдання: 

1. Всі пари знайдено правильно. 

2. На виконання завдання використано не більше 3 хвилин. 

Завдання 3 (За вибором). 

https://engliterra.blogspot.com/2023/04/3_27.html
https://wordwall.net/resource/53255215


Розглянь таблицю. Окремо випиши номери тих англійських прислів’їв та 

ідіом, що мають український аналог і окремо тих, що його не мають. Зроби 

висновки. (Таблицю ти знайдеш у матеріалах до друку до цього уроку). 

           Англійська мова, як і українська, збагачується, стає більш поетичною і 

виразною за рахунок використання прислів’їв та ідіом (стійких словосполучень, що 

виражають єдине поняття і, як правило, дослівно не перекладаються). Пропоную 

тобі ознайомитись з деякими прислів’ями та ідіомами, у яких вживаються предмети 

одягу (вони подані у таблиці). Деякі з них звучать не схоже, але дуже близькі за 

змістом з українськими. А є такі, аналогів яких немає в українській мові.  

Обговори з дорослими. Може ви зумієте підібрати більш влучні вирази 

до поданих у таблиці англійських прислів’їв та ідіом. Поділись своїми знахідками 

на майданчику досягнень. 

Англійські прислів’я та ідіоми, у яких вживаються предмети одягу. 

№ 

з/п          

Англійські 

прислів’я   та 

ідіоми 

 

Дослівний переклад Український варіант 

1 Good clothes open 

all doors 

Гарний одяг відкриває 

всі двері 

Зустрічають по одягу, а 

проводжають по розуму. 

 

2 At the drop of a hat

  

За той час, поки впаде 

капелюх 

Негайно, без зволікання. 

Не моргнувши оком. 

3 Eat one's hat  З’їсти свою шляпу Сильно здивуватися та 

зробити що-небудь 

надзвичайне, якщо щось 

здійсниться 

4 A feather in one’s 

cap  

Перо на чиємусь 

капелюсі 

Так кажуть про подію 

або вчинок, яким 

людина може по праву 

пишатися 

5 Keep it under your 

hat! 

Тримай це під своїм  

капелюхом! 

Тримай це в секреті! 

Тримати язик за убами. 

6 Keep your shirt 

on!  

Тримайте свою 

сорочку! 

Так можна сказати 

людині, яка перебуває у 

стані роздратування чи 



агресії, це означає 

“Заспокойся!”. 

Висновки: 

Прислів’я та ідіоми збагачують будь-яку мову, роблять її більш виразною та 

влучною. 

1. В українській мові є такі прислів’я та ідіоми, які дуже близькі за змістом до 

англійських. Вони розташовані під номерами:______________________________ 

2. В англійській мові є такі вирази, які в українській мові не зустрічаються. Вони 

розташовані під номерами:_____________________________________________ 

Виконане завдання надсилай мені на пошту. Вказуй тему листа: «Для  

містера Вінда». 

Критерії виконання завдання: 

       Прислів’я та ідіоми правильно розподілено по групах. 

 

https://drive.google.com/file/d/1HQ1zJB4hHg3gYnFLtW-rITDYgkve9pX7/view?usp=drive_link

